Boox 1.]

(TA;) It became beautgﬁd
and it became apparent. (K, TA.)) And .’),al
3).,....." The tree became beautiful in its verdure:
ot, as some say, pul forth its blossoms or flowers.
(TA.) Seealso 2. == ,U) and ¥ ,55 He made
to give light; to shine; or to shine brightly.
(Mgb) ¥ 5,451 and 563! signify the same.
(S.) You say, él;..;.ll 561, and ¥ 5,05, (A,) and
él;';‘!" ¥ 55, (Msb,) He made the lamp’to give
light ; or to become bright. (Msb.) — (H\$J) ,UY
He illumined, or lighted, the place; (K;) i. e,
put light [or a light] in it. (TA.) e [Hence,]
:)Ut t He elucidated it; rendered it apparent
or plainly apparent, conspicuous, manifest, or
evident ; (TA ) as also Vo, (A, TA.*) —
And hence, uul.bﬂ q.UUb! 1 God taught him, or
dictated to him, his proof. (TA.)

said of a plant;

5: see 4, first signification. =s :,.o ;CJI I,J;.;J
.':.,!.;, (8, K,) and 'L‘J;G, (X,) They looked at
the fire, or endeavoured to see it (\’l};.«o.u; 25,) from
afar: (S, K:) or ;\:ll J;.:S he loohed at the fire,
or endeavourcd to see it, (lil:;:?) anrd repaired
torcards it: (A :) or he came to the fire: it has
this signification as well as the first. (TA.) —
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Japl 5935, and hyQll, He looked at the man,
and the woman, at or by a fire, from a place
mhere the latter did not see him ; he stood in the

dark to see the man, and the moman, by the light
of the latter.s Sire, nzztlzout the latter’s seeing

kim.; ),J being like ,,.a.; (TA.) == See
also 8.

8. )l...ﬂ (Th, T, S, M, K,) imp. )..:|, (T3
and J,.u’ (T, K,) imp. )’.-.al (T;) and ¥ ,95;
(8, M, A, Mgh, Msb, K;) or only ,\5! and
3915 not );3 (T;) or some say ,WI; [im-
plying that most say ),...a,] ($;) He smeared
kimself nith o),.a [which is differently explained
in the lexicons, sv that these verbs are made to
bear different meanings by different lexicons).
(Th, T, §, M, A, Mgh, Msb, K.)

10: see 4, first signification. = 4y ;L He
sought the aid of its light : (TA 1) or of its rays.
(M,K.)

;l; a word of which the rﬁeaniug is well
known; (M, K;) [Fire; not well explained
as signifying] the flaming, or blazing, (.,.._.'),)
that is apparent to the sense: (TA:) its ' is
originally 5 : (8, TA:) itis fem.: (§, M, Msb:)
and sometimes masc.: (AHn, M, K:) and the
dim. is 5);;, with ¢ because it is the original
medial radical, (8,) and with 3 because ,U is
fem.: (Msb:) pl. [of pauc.] ;;:‘l, S, ML)
in the K ;!;1, [which is a mistake, though this
is also said to be a pl. of ,i,] (TA,) and [of
mult.] C,!),: [which is the mast comman form]
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(S M, K) and ”J (AAF, §, M Msb, K) and
o,,a and ,Lp, (M K,) and ,L..»I also occurs, in

2865

_or flowers ; the yellow being called ).b), M,K3)
| for they become white, and then become yellow :

the phrase )L,a'jl )b, in a trad. respecting the, (1\4 :) and 4 é)y and ¥ |,-v slomfy the same as

prison of hell this phrase, if correctly related,

perhaps meaning ug,’:)l ;U, and 4! being
originally )l,'.':;.
to The fire of hell. (TA.) The Arabs say,
in cursing their enemies, .;3;_; :,‘,l; a7 .'u.ﬁ
;;l‘ |)'l.; [May God make their abode distant,
and hkindle a fire after them!] And it was a
custom of Arab women, as related by IAgr, on
the authority of El-'Okevleeyeh, when they
feared evil from a man, and he removed from
-them, to kindle a fire behind him, with the view
of causing his evil to depart with him. (T.) —
J;;::)T ;l:» A fire which the Arabs used to kindle,
in the time of ignorance, on the occasion of
entering into a confederacy : they threw into it
some salt, which crackled (é‘nffl;) when the fire
burned it: with this they frightened [one ano-
ther] in confirmation of the smearing. (T.) e
\r?\;.l..l\ ;b has been explained in art. coe. =
;G also ‘signifies simply Heat. (TA.) — Also,
3 [The fire, meaning) ‘the evil, and excitement,
or rage, of war ; (TA)) You
say, wadl ;6 3a0 1 [He kindled the fire of
war]. (A.) — Also, 1 Opinion ; counsel adm’ce
(IAgr, T, K.) So in the trad., ,\.,a !, ]
2 r-ﬂ-”r (T,) or ’J)':'” |_J'“ 2y (K,) I [ Seck
ye not to enlighten yourselves by the counsel of
the polytheists ; i.e.,] seek ye mot counsel of the
polytheists,  (IAar, T, A.*) — Also, ! dny
brand, or mark, made with a hot iron, upon a
camel; (As, T, S, M, A, K;) as also V5,
(M, K) end ";,: (TA:) pl. as above: (M:)
or the pl is )L) and the pl. of the ,U that
burns is u\),) (IAar, Th, T.) The Arabs
say, AoL'Jl o.u )b W § What is the brand, or
mar/t; of this she-camel, with which she is burned?
(T S, A.*) And they say, in 8 proverb,
ls)b Lb)lm..» (T, S) Zheir origin is indicated by

as also ¥ 5550,

(IAth.) U1 is aleo applied

(M, K:) or [rather] ”) and | .,J signify
t.he same; (S, Msb;) [but the former is often
used as a generic n., signifying a kind of blossom
or flower : though both are coll. gen ns. ;] and
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5,9 i8 the n. un of ),.v, like as o).,.» i8 of yoJ;
{Msb;) and o,l,.; xs tben un of )1,.0 S, M,
L:) end the pl. of | ),a is )l,.al. (M, Msb, K.)
;’3 Light; syn. ﬂ;"_’) (8) or :;'2’; (M, A,
Msb, K ;) mwhatever it bs; (M, A, K;) contr.
of ik . (Msb:) or the rays thereof: (M, A,
K :) accord to Z, s [with which £y is syn.]
is more intense than 3;) in the Kur, x. §, the
sun is termed 5, and the moon e and it is
said that ..o is essential, but ;4 is accidental
[light]: (TA.:) it is of two kinds, the light of
the present world and that of the world to come;
and the former is either perceived sensibly, by
the eye, and this is what diffuses itself from
luminous bodies, as the sun and moon and stars,
-and is mentioned in the Kur, x. 5, referred to
above; or percvived by the eye of the intellect,
and this is what diffuses itself of the divine
lights, as the light of reason and the light of the
Kur-4n; of which- divine light mention is made
in the Kur, v., former part of verse 18, and
xxiv., latter part of verse 35; and both of these in
common are spoken of in the Kur, vi. 1 and
xxxix. 69: that of the world to come is men-
tioned in the Kur in lIvii. 12 {and Ixvi. 8]:
(B:) the pl. is 315t (S, M, Msb, K) and i3 ;
(M, X;) the latter mentioned by Th: (M':)
and ¥ iyl signifies the same as je5. (TA.)
As ;45 is a convenience of the pious in the

present world and the world to rome, it is said

4 s 2d0s

in the Kur, [lvii. 13]ﬁ£=),4 udu-»‘-’ U g phiot
[Wait ye for us that we may take of your light].
(B.) [See also m.] — It is also applied to
Mokammad : (T, M, K:) it is said by Aboo-
Is-hak to be so applied in the Kur, v. 18. (T.)

— And That mhich manifests things, (K, TA,)

their mark mith which they are burned. (T.) and shows to the , yes their true or real state:
The Rayz ek and therefore ),.JI is applied ‘in the Kur, vii,
¢ )LJL.a ’,JL,| |,:.... U"" s 186, to {that [wvelatwn] nhich the Prophet

L0 sd s . brought. (TA)_),.J! is also one of the

o él)’ji :)-e i St

. names of God ; meaning, accord, to I1Ath, He

| [Until, or so that, they watered their camels| by ™hose light the obscure in perception sees, and

because of the brand that they bore: for the|by whose guidance the erring is divected avight:
Jire, or the brand, sometimes cures of the heat|OF the Mamfeat, b?/ mhom "’ 3”‘-’"3/ manifestation.
of thirst]: (T, $:*) he means, that, when| And uo)')\\, u\,,...JI ),.a P [in the Kur,
they saw their marks with which they were | xxiv. 36,] means God i3 the enl1gh!¢me) qf the
burned, they left the water to them. (S. For|,,ouns ‘ond of the earth: like as L.at,; u.)u
another reading of this verse, sce ) See means Baio: (TA ) or, as some say, the right

L X P
divector of the inkabitants of the heavens and of

also pami.
)‘; Blossams, or flowers, (M, Msb, K,) of a :Ite inhabitants of the earth. (T.) == See ulso
54, last signification.

tree, and of a plant: (Msbh:) or white blussoms
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